
BIBELEN I VERDENSMIS J ONEN 
B Y  

S V E R R E  S M A A D A H L  

Bibel og misjon er uleselig knyttet ti1 hverandre. Bibel uten 
misjon er en fornektelse av Bibelens budskap, som alltid vil 
videre ti1 stadig nye mennesker. Bibelens Herre befalte a t  alle 
mennesker skulle f i  del i frelsens velsiguelse gjennom Guds 
ord. P i  den annen side er det umulig i drive misjon uten 
Bibelen. Bibelen har hatt en sentral plass i misjonsarbeidet 
helt fra kirkens f0rste i r .  Kristne misjonierer ti1 alle tider 
har knyttet sitt leal2 ti1 Guds ord i Bibelen. Misjonserens bud- 
skap har alltid vrert Bibelens budskap, og Bibelen har vrert hans 
aller beste arbeidsmiddel i forkynnelse og undervisning. 

Jesus s i  ut over Palestinas grenser og sendte sine disipler 
ti1 jordens ender. mi vet a t  de gikk p i  hans ord og med bans 
ord, men vi m$ regne med a t  de snart m0tte prdblemet med 
mennesker som ikke forsto Bibelens grunnsprik. Riktignok 
hadde de ferste misjonrerer den store fordel a t  Det Gamle 
Testamente (GT) var oversatt ti1 gresk. Septuaginta var den 
ferste bibeloversettelse som ble brukt i misjonens tjeneste. 
Gresk ble forstit t  av mange mennesker over hele den da 
kjente verden. Men alle skulle ha del i budskapet, og over- 
settelse av den oppleste tekst bar fnnnet sted meget tidlig. 
Denne praksis er kjent fra synagogene. Ferst skjedde dette 
muntlig. Senere har de skfiiftlige nedslag kommet. Vi vet 
ikke med sikkerhet hvilket sprik som ferst fikk noe av Bibelen 
oversatt. Muligens var det syrisk, spriket hos jedenes nord- 
lige naboer. Denne oversettelse gikk videre ti1 den nestorianske 
kirke, som drev misjousarbeid mot 0st - ti1 Persia, Arabia, 
Tnrkestan og Kina. 
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Det er betydningsfullt i vite at  arbeidet med i oversette 
B?belen ble tatt  opp helt Pra begynnelsen. Bibelens sentrale 
plass i verdensmisjonen markeres ved a t  bibeloversettelsene 
f i r  en bred plass i misjonsarbeidet. Det er derfor typisk at  
den sannsynligvis farste hele oversettelse av Bibelen var 
en misjonsoversettelse. Wulfilas bibeloversettelse ti1 gotisk i r  
385 gir ham plass blant verdens mest kjente bibeloversettere. 
Den ga goterne et skriftsprik. Men farst og Premst ble den et 
middel ti1 i kristne goterne, hvis biskop og misjonser Wulfila 
var. Enn i  har vi bevart Wulfilas oversettelse av Det Nye 
Testamente (NT), den beramte salv codex. 

I moderne misjonshistorie er KstorpionBren i verdensmisjo- 
nen,, William Carey, et levende eksempel p i  den misjonsstra- 
tegi som farst sarget for oversettelser av Bibelen eller deler av 
Bibelen ti1 hedningenes sprik. Den populrere oppfatning av en 
misjonrer er a t  ban forkynner og underviser. William Carey 
sto ikge tilbake for noen, 'hverken pk prekestolen eller p i  kate- 
teret. Allikevel brukte 'han det meste av sin tid ved skrive- 
bordet, hvor han drev oversettelsesarbeidet. E t  utsnitt av et 
brev f ra  Carey ti1 pastor J. Sutcliff den 22. ang. 1805 for- 
teller om Carey's arbeidsdag: 

KDU undrer deg kanskje over at  jeg ikke skriver flere brev, 
men n i r  du ser hva jeg er opptatt med, vil du ikke lenger 
vsere fonbauset. Jeg oversetter ti1 bengali og fra  sanskrit ti1 
engelsk. Jeg har ogsi forsaksvis begynt en oversettelse av 
vedaene. Hver eneste korrektur av bibeloversettelsene tS1 ben- 
gali og mabratti, sanskrit og ramayana grammatikkene m i  
gjennomgis tre ganger. Ordboken p i  sanskrit, som Mr. Cole- 
brook utgir, leser jeg Bn gang. Jeg har skrevet og trykt annen 
utgave av bengali grammatikken og en mahratta grammatikk 
. . . Ved siden av dette preker jeg to eller ofte tre ganger i 
uken, og jeg tar  meg av mine undervisningsplikter. Jeg nevner 
ikke dette for B si a t  mitt afieide er en byrde, men for k vise 
St jeg ikke forsammer mine bradre ved B skrive s i  f i  brev. 
Sannheten er a t  hvert brev jeg skriver g L  pi bekostning av 
et kapitel av B$belen, som kunne vsert oversatt p i  samme tid.,, 

Ti1 sin saster skriver han den 22. desember 1796: 

194 



(<Jeg ser p i  oversettelsen av Bibelen som noe av det verden 
mest trenger. Det har fwlgelig tatt en betraktelig &el av min 
tid og oppmerksomhet.,, 

William Carey er langt fra den eneste misjonaer som i used- 
vanlig grad har gjort innsats som bibeloversetter. En lang 
rekke navn burde nevnes. Bibeloversetterne var ofte ukjente 
helter. Her er plass ti1 bare noen f i .  Robert Morrison var mi- 
sjonaer i Kina. Han og hans innfwdte medarbcidere levde i 
stadig livsfare under oversettelsen av Bibelen ti1 kinesisk. 
Han mitte trykke sin bibel ved hjelp av treplater, og sende 
den ut med falsk bind. Samuel Isaac Joseph Schereschewsky, 
eller Broder Sherry, som a n  ble kalt, var russer. Han ble 
biskop i Shanghai. P i  grunn av lammelse var han i 21 i r  
bundet ti1 rullestol og kunne s& vidt bevege den ene hinden. 
I denne tilstand reviderte han sin egen GT-oversettelse ti1 
mandarin-spriket, oversatte hele Bibelen ti1 easy-wenli og 
fullfwrte henvisningssystemet ti1 begge oversettelsene. Easy 
wenly oversettelsen kalles (<en-finger Bibelen*, fordi Schere- 
schewsky skrev den p i  mastkin med Bn finger. Henry Martyn 
var innom Carey i Serampur, men ville ikke stoppe der. Kallet 
st'o ti'l det indre av India og saerlig den mahammedanske ver- 
den. P i  seks i r  med tropefeber og en stadig tiltagende tuber- 
kulose gjennomfwrte than den bedrift i oversette NT ti1 urdu 
(Hindustan), persisk og arabisk. 

Nei, Carey er ikke den eneste bibeloversetter som burde bli 
mer kjent. Han hadde ogsi uvurderlig nytte av sine medarbei- 
dere, William Ward og Josua Marshman i Serampur. Allike- 
vel nevner vi William Carey spesielt i denne sammenheng. 
Ingen bibeloversetter har tiln~rmelsesvis gjort en innsats som 
ham. Oversettelsesseminaret i Serampur gjennomferte i Lene 
1799-1838 hele 44 oversettelser. Carey hadde en hind med 
i alle. Alene serget han for 26 oversettelser, hvorav bare fi 
over enkeltskrifter, de fleste var hele NT og noen hele Bibe- 
len. Han gjorde en kjempeinnsats, som vi saerlig skal minnes 
i 1961, 200 i r  etter Carey's fodsel. 



Oversettelsen av Bibelen ti1 alle ~ p r i k  er en direkte konse- 
kvens av misjonsbefalingen. N i r  Jesus sier: (<Gi derfor ut og 
gjwr Ale folkeslag ti1 disipler,x forutsetter han a t  evangeliet 
skal forkynnes, og at  det skal skje en oppliering i kristendom. 
Dette grunnleggende misjon,sarbeide kan ikke baseres p i  munt- 
lig framstilling alene. Kommer ikke troen av hwrselen? Tror 
vi ikke p i  Den hellige ind?  Slik sp0r folk, uten i tenke p% de 
ubegrensede muligheter for misforstielser hos hedninge? som 
ikke selv kan lese og se hva som s t i r  skrevet. En misjonier 
som i lengre tid hadde arbeidet uten bibeloversettelse, foretok 
en underswkelse 'blant sine tilhwrere for i se hva de hadde opp- 
fattet. Han oppdaget mange misforstielser. Jzirus' datter het 
Sakkeus. Den verkbrudne led av sovesyke. Kong David var 
ti1 stede og gledet seg over Jesus som 12-iring i templet . . . . 
Hva da med de mer innviklede trossannheter? For i unngi ode- 
leggende misforst!ielser, m i  misjonieren og hedningene 'ha i alle 
fall ett evangelium oversatt ti1 folkets sprik. Jesu ord om alle 
folkeslag m i  i praksis bety a t  alle sprdk har samme rett ti1 
Bibelen oversatt. Sprikmurene som skiller nasjonene, m i  ikke 
vaere et hinder for evangeliets frie lap ti1 alle mennesker p i  
jorden. Vi skriver 1961 etter Kristi fwdsel, og vi s t i r  enni 
under Herrens befaling. Hvor langt har vi nidd i arbeidet 
med i oversette Bibelen? 

Hele Bibelen er oversatt ti1 221 sprik. 
Et t  av testamentene er oversatt ti1 277 sprik. 
E t  evangelium eller et annet skrift er oversatt ti1 667 sprik. 
Tilsammen har 1165 sprik fitt hele eller deler av Bibelen. 

Det stwrste antall sprik har bare f i t t  ett b?belskrift over- 
satt. Selv om de wller fleste av disse har f i t t  et evangelium, 
trenger de hele Bibelen. Dertil m i  vi regne med godt og vel1OOO 
sprik, som ikke har f i t t  noe av Bibelen oversatt. Menneslrene 
som taler disse sprik, representerer riktignok en liten pro- 
sent av verdens befolkning, men milet er ikke nidd fwr hvert 
enkelt menneske bak hvert sprkk har f i t t  en Btbel i lese i. 

Et  pitrengende sp0rsmil reiser seg: Hvorfor er vi iltke 
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kommet lenger? Vi spor ikke slik, for i undervurdere det som 
er gjort. Bak de 1165 oversettelser ligger en overveldende inn- 
sats av en rekke oversettere gjennom mange i r .  Det har vtert 
en innsats preget av det beste samarbeid mellom bibelselska- 
pene og misjonsselskapene. 

Misjonshistorikeren K. S. Latourette taler i sin bok ((A His- 
tory of Christianity,) om edet store Brhundrex, misjonsirhund- 
ret med dannelsen av mange misjonsselsltaper og en veldig 
misjonsekspansjon verden over. ~is jonsselska~ene kom og 
skapte behovet for bibelselskapene, og det er egentlig ingen 
overraskelse a t  verdens forste bibelselskap i London (1804) 
fikk det usedvanlige navn Det Britiske og Utenlandslre Bibel- 
selskap. Skapte misjonsselskapene behovet for bibeloversettel- 
ser, satte bibelselskapene fart  i arbeidet. Inntil 1804 regner 
vi med 70 oversettelser av hele eller deler av Bbelen. Tak- 
ket vtere bibelselskapenes arbeid gjennom 150 Br er tallet 
komamet opp i 1165! Meget er gjort, og vi burde laere i takke 
mer for denne oppofrende innsats i misjonsarbeidets front- 
linjer. 

Men sp0rsmBlet er en& ikke besvart: hvorfor har vi ikke 
nidd lenger? Hovedgrunnen er vanskelighetene med i over- 
sette B+belen. En bibeloversetter kan ikke noye seg med en 
halvgod oversettelse. Kravet ti1 noyaktighet er absolutt. Det 
storste problem er i finne ord som dekker bibelordets mening. 
Bibelen bar tilsammen 8 millioner ord, hvorav mange tusen 
forskjellige ord. N i r  et sprik kan ha ned ti1 200-300 ord, sier 
det seg selv a t  ordjakten kan vaere virkelig problematisk. En 

, 

misjonaer som oversatte Bibelen ti1 wurcum-spriket, fortalte 
at  han manglet ord for tilgivelse, barmhjertighet, fred, ren- 
het, hellig, helliggj~relse, rettferdig, rettferdighet, nide . . . 
I alle tilfeller abstrakte ord av sentral kristen betydning. Over- 
setteren m i  derfor kjenne sin Bibel ut og inn. Like viktig, men 
enni vanskeligere er forstehhndskjennskap ti1 folkets sprhk 
og kultur. Allikevel ville han vtere hjelpelos, hvis han ikke 
kunne regne med innfodte medarbeidere. Carey sltriver ti1 
pastor Ryland den 14. okt. 1815: 
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xVi har samlet et stort antall menn fra hele India, som er  
opptatt rned i oversette. De lager et xriutkasts p i  sitt eget 
sprik fra bengali, hindustani, sanskrit . . . alt ettersom de best 
Ban sprikene. Deretter g i r  jeg gjennom det hele og forandrer 
der det er nadvendig. I alle tilfeller konsulterer jeg mennene, 
som er fadt og oppvokst i disse 1and.a 

En spesiell vanskelighet i noen sprik er a t  religiase ord og 
uttrykk er innarbeidet gjennom hundrevis av i r ,  s i  de meget 
vanskelig kan erstattes. Brnker man de tradisjonelle ord, for- 
bindes de med hedenske forestillinger, og det er ord som ofte 
forsties bare av de religiase ledere og de intellektuelle. 

Da den japanske oversettelseskommisjon hadde arbeidet 
i mange i r  rned revisjon av bibeloversettelsen p i  det utpreget 
litterere japansk, avbrat den sitt arbeid i 1950 og begynte 
helt fra nytt av rned folkespriket kogotai. Da sto de friere 
i ordvalget og kunne oversette s i  alle hadde forutsetning ti1 
i forsti. 

Hva gjar en oversetter n i r  han ikke kan finne ord sorn dek- 
ker det teksten sier? En utvei er i ldne ord fra andre sprik. 
Da Bibelen ble oversatt ti1 norsk, overtok vi uten videre en 
rekke ord som kamel, sabbat, fariseer etc. Det g i r  ogsi an 
i gi nytt innhold ti1 ord i de innfadtes sprik, f. eks. fred, 
tjene etc. Andre utveier kan tenkes, men oversetteren kom- 
mer ikke utenom he1 nyskapning av ord. Da kan arbeidet 
rned ett ord ta  uker og mineder. 

Mangelen p i  ord kan vsere en stor vanskelighet, men det 
skaper ogsi problemer n k  spriket er for rikt. P i  quechua- 
spr&ket i Bolivia finnes det ord rned opptil 32 bokstaver: 
ruwanayashsjasnixquicheijmontaka. Ordet er dannet av i t t e  
adskilte grammatikalske ledd, og hvert ledd m i  alltid komme 
i rette rekkefalge. P& samme sprik kan man rned s i  i si a110 
verbalratter skape 50 000 kombinasjoner rned minst tyve suf- 
fikser og partikler. P i  Madagaskar kan de innfadte skille me!- 
lom 100 forskjellige farger. Zulu-spriket har 120 ord for i 
beskrive forskjellige miter & g i  p i .  Slik kan spriket ipne 
for myriader av muligheter og misforstielser. I Liberia ble 
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bannen aled oss ikke inn i fristelse), ved en liten feil forvan- 
sket ti1 <<knip oss ikke, n i r  vi synder,,. Bibeloversetteren m i  
vzere en virkelig spesialist, og selv med spesialister tar over- 
settelsene lang tid. Det gikk 100 i r  far oversettelsen ti1 tibe- 
tansk ble ferdig. 

E t  oversettelsesproblem blir ofte oversett. Folk flest reg- 
ner ikke med nadvendigheten av i revidere bibeloversettelsene. 
En bibeloversetter kan aldri vlere sikker p i  a t  oversettelsen 
er 100 % riktig. Den beramte King James Bibelen i England 
har vzert de engelsktalendes autoriserte bibel i 350 $r. Ved den 
farste offisielle revisjon ble det foretatt 35 000 rettelser. Mi- 
sjonsoversettelsene ble ofte gjort under meget primitive for- 
hold. Bedre arbeidsmuligheter og ,mer kunnskap viste a t  over- 
settelsen mit te  revideres. Som regel ble oversettelsen ti1 far 
menigheten ble skapt. N i r  menigheten begynner 16 leve, kom- 
mer Bibelen ci funksjonx. Menigheten sjalter ut  ubrukbare 
ord og skaper nye. Dette fsrer ti1 en utvikling i spriket, som 
i sin tid bevirker en revisjon. Endelig vil nye landvinninger 
i teologi, filologi, arkeologi etc. alltid vrere medvirkende i r -  
sa'ker ti1 a t  oversettelsene m i  revideres. 

Egentlig 'blir en bibeloversettelse aldri ferdig. Den m i  sta- 
dig p i  ny bringes nzermere grunntekstens opprinnelige mening. 
Med full rett har det vzert sagt at  bibeloversettelse er det 
umuliges kunst. Vanskelighetene i forbindelse med bibelover- 
settelsene forklarer hvorfor vi ikke er kommet lenger. 

Vi har tidligere i noen grad begrunnet nadvendigheten av 
i bruke tid, penger og krefter p i  bibeloversettelsene. Det er 
grunnleggende for misjonsarbeidet. Soln biskop Berggrav skrev 
det den siste dag han levde: cBibelmisjonen - arbeidet for % 
sende Guds ord ut ti1 alle folk og stammer - er gmcnnmure+a 
i all kristendom.)) Carey har noen linjer om dette i et brev 
ti1 Ryland 17. aug. 1800: 

aDet kan vzere nadvendig i utgi Bibelen far s i  mange om- 
vendelser finner sted, for vi m i  anta at  de som er troende, 
meget ofte vil f i  anledning ti1 H vitne om det h i p  som bor i 
den. Noe som ville vzere vanskelig uten sannhetens ord . . x 



Bibeloversettelsene er nsdvendig, for Bibelen er misjonaerens 
beste arbeidsmiddel. Og bibeloversetterens mil er det sarnme 
som misjonaerens mil. Den store amerikanske sprikekspert 
E. A. Nida har beskrevet dette:l 

<Den sanne bibeloversetter fslger noye tradisjonen etter 
Filip og Andreas, som ledet grekerne ti1 Jesus, da de sa: vi 
vil gjerne se Jesus. Bibeloversettelsenes mil og hensikt er i 
presentere Jesus gjennom det skrevne ord, s i  at  menneskene 
kan f i  tro p i  det levende Ord gjennom Den hellige ind. Den 
stsrste belsnning en bibeloversetter kan f i ,  ble en gang ut- 
trykt av en indianerkvinne i Syd Mexico. Hun leste Markus 
evangeliet og utbrst: 'A, det er akkurat som i se Jesus!'>) 

Jesu misjonsbefaling skulle vaere et  tilstrekkelig argument 
for i anspore alle kristne ti1 en stadig stsrre misjonsinnsats. 
Men langt fra alle ser situasjonens alvor klart nok. For i 
gjere dette alvor mer pitrengende, tar vi med noen argu- 
menter av mer aktuell art. 

Jesus vil vinne alle, og vi har understreket betydningen av 
a t  alle sprik f i r  Bibelen oversatt. Det er en eventyrlig tanke 
i n i  dette mil i overskuelig framtid. Og om vi kunne n i  
dette mil  forholdsvis snart, var det allikevel p i  langt nzer 
nok. Bibelen skal n i  den enkelte. Overfor en slik oppgave 
fortoner verdens veldige befolkningsekning seg som et stadig 
stsrre problem, idet behovet for de hellige skrifter voksor 
i samme grad. I etterkrigsirene har bibelselskapene lcjempet 
bide for i komme opp p i  fsrkrigsnivi og for i mote de nye 
krav. Falgende tall viser at  oppgaven ble for stor. Fmrst i 
1956 kom totalproduksjonen av de hellige skrifter p i  hoyde 
med 1936, da det i alt ble sendt ut 26 millioner bibelskrifter. 
I 1959 var tallet kommet opp i 29% million. Oversikten for 
1960 viser en enni stsrre framgang i bibelspredningen. Allike- 
vel er vi ikke kommet stort denger enn de foregiende i r .  Mens 
den irlige befolkningstilvekst ved irhundreskiftet var 5 mil- 
lioner, er den i dag oppe i 50 millioner. Selv en marked okning 
i bibelspredningen kommer hiplsst ti1 kort overfor slike tall. 
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Det bedrer ikke situasjonen at  befolkningsokningen vil fort- 
sette i akselerende grad ut dette Brhundre, og a t  okningen 

1 
prosentvis stadig blir storre i ntviklingslandene. 

Fra 1860 ti1 1957 okte verdens befolltning med 1,25 milliar- 
der. Fram ti1 1975 vil verdens befolkning oke med 1,5 milliar- 
der. Fram ti1 i r  2000 vil verdens befolkning oke rned 2,5 milliar- 
der. Befolkningstilveksten i utviklingslandene, som skyldes 
redusert barnedadelighet, har fort ti1 at  de i dag har 66 7% 
av jordens befolkning. Dette tall vil oke ti1 77 % Br 2000. 
For bibelselskapene betyr dbefolkningseksplosjonen>~ en radi- 
kal $kning av behovet for de hellige skrifter. Vi m i  ta konse- 
kvensen av dette og forskyve vekten fra den hvite manns ver- 
den ti1 ~tv~klingslandene. I 1959 fikk Asia, Afrika og Latin- 
Amerika 40 % av alle bibelskrifter, mens de har 2/3 av jor- 
dens befolkning. Befolkningstilveksten skjerper alvo'et i mi- 
sjonsarbeidet. Tallmessig g i r  den kristne kirke tilbake, og vi 
s t i r  ikke sterkere i dag enn i kirkens forste irhundrer. 

Kan alle disse 'hundrevis av millioner mennesker lese, s i  
de vil ha glede av en b2bel p i  sitt eget sprBk? Svaret er a t  
kampen mot analfabetismen i vBr tid fores med stadig storre 
hell. Tak,ket vaere Frank Laubach's geniale innsats finnes det 
n i  en metode som muliggjor et  storstilt arbeide for & lere 
folk % lese. De nye nasjonene og flere store verdensorganisa- 
sjoner har g i t t  inn for denne viktige kulturoppgave. Resul- 
tatene er eventyrlige. En regner med 1 million nye lesere pr. 
uke, og okningen er prosentvis meget storre blant fargede 
enn blant hvite. P i  kort tid fBr hundrevis av millioner far- 
gede del i leseknnstens velsignelse. 

Blir den en velsignelse? Slik spurte Laubach allerede i 1938:z 

.NBr millioner av mennesker lerer i lese, moter vi den 
veldige oppgave i gi dem god nok litteratur. Tiltakene for H 
fremme lesekyndigheten vil fordoble antallet av lesekyndige i 
verden. Skal vi gi dem noe i lese i - eller hvem? Skal de 
f %  god litteratur eller ikke? Vil de bli overskyllet av budskapet 
om Kristus - eller av ateisme? Skal de lese om kjerlighet 
eller hat? Det som blir sidd i deres hjerter, vil baere sin frukt.:, 
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Laubach's bange anelser har s l i t t  til. Nedbrgrtende littera- 
tur er blitt spredd i meget st0rre antall enn bibler. Dette er 
sserlig alvorlig, fordi det jo er kristne misjonserer som la grunn- 
laget for skolearbeidet blant de fargede folkeslag. Frank Lau- 
bach ble drevet ti1 sin virksomhet av et brennende misjonska!l. 

Siden 1945 regner vi med 300 millioner nye lesere i Asia, 
Afrika og Latin-Amerika. Hva fikk de i lese i ?  Bibelselska- 
pene hadde rundt regnet 100 millioner 'bibelboker, mens kom- 
munistene hadde fire ganger s i  mange 0 k e r  i by pi.  Fra 
Language Publishing House i Moskva sender kommunistene 
irlig 4 millioner subsidierte beker ti1 India. Hver mined sen- 
der de 70 tonn litteratur ti1 Afrika og 1 tonn pr. dag ti1 Latin- 
Amerika. Det er ikke forbausende at  kommunistene vinner 
25 tilhengere for hver hedning som d0pes ti1 Kristus. Men det 
er uhyre alvorlig at  kommunistene p i  40 Br har underlagt seg 
2/5 av jordens befolkning - og stadig oker sin iunflytelse. 

Ogsi andre konkurrenter m& nevnes. Jehovas Vitner sen- 
der ut 15 tonn skrifter ti1 alle verdens land p i  100 sprik pr. 
dag. Smusspressen vet i utnytte det nye marked. Mer alvorlig 
i det lange 10p er allikevel de hedenske religioner, saerlig 
buddhismen og islam, som i lang tid er blitt betraktet som 
gamle, statiske religioner. NB driver de bevisst verdensmi- 
sjon. Med rette sier generalsekretzr Erik W. Nielsena a t  gvi er  
p i  vei inn i en situasjon der m ~ t e t  mellom hedenske religioner 
- klassiske og moderne - lblir mer og mer alvorlig~. 

Ser vi forst p i m n  er  den alt overskyggende be- 
giveuhet den 6. store verdenskongress i Rangoon 1956. De 
tre f ~ r s t e  verdenskonferanser fant sted i India 'pi  400, 300 
og 200 tallet f .  Kr. Den fjerde fant sted p i  Ceylon f ~ r s t e  
Brhundre ef. Kr., og den femte i Malaya 1861-1871. Den 
svenske kjenner av buddhismen, C. M. Edsman4 sier om Ran- 
goon-konferansen at  avarldsmissionen er den naturliga foljdeu 
av et varldsmote, der den riktiga version av de heliga skrif- 
terna faststalts. Men n i  mBste dessa ocksi bli tilgangliga 
bide p i  grunnspriket ooh p i  et varldssprBk~. 

P i  det store konferanseomridet i Rangoon s t i r  det nB et 



buddhistisk universitet, som skal fungere som et sentrum for 
buddhismen og dens verdensmisjon. Her er misjonsstrategi i 
stor milestokk, og metodene som laeres i Rangoon, s t i r  ikke 
tilbake for de beste i kristne misjonsskoler. 

Buddhismens sjanse ti1 framgang er naturligvis starst i 
asten, hvor de ogsi kan satse p i  den politiske situasjon. Men 
det kristne vesten er slett ikke ubernrt av den buddhistiske 
misjonsaktivitet. For fnrste gang i buddhismens lange hi- 
storie var det vesterlandske-rep~esentanter --.. med i Rangoon. 
De kommer senere tilbake som misjonaerer i sine hjemland. 
Grobunnen blir bearbeidet gjennom en rekke baker om buddhis- 
men p i  alle verdens hovedsprik. Buddhisttidsskriftene nEin- 
e t > )  i Schweitz og *The -- Golden.Lotus)> i USA er tegnlPi 
misjonsiver i kristne land. Appellen er blant annet at  buddhis- 
men skal g i  foran i kampen for i skape fred p i  jorden. Det er 
en appell som hares, og buddhismens verdensmisjon er bare 
sPvidt begynt. 

Islam farte for irhundrer siden xden hellige lrrig),, for i 
utbre Allahs laere. Mange land ble erobret. Muhammedanerne 
vant et rike stnrre enn Romerriket p i  sitt starste. Men lyk- 
ken vendte seg, og de siste 1000 Br bar mu'hammedanerne 
gjort lite for ekspansjon. I v i r  tid er igjen den hellige 
krig proklamert. Midlene er mer kultivert enn den gang, men 
milet er intet mindre enn verdens erobring, og resultatene 
uteblir ikke. Pastor J. Burness i Cape Town har uttalt a t  
kirkene i Sar-Afrika n% ipent blir angrepet av muhammeda- 
nerne, cog folket vender seg i stadig stnrre skarer ti1 islam>>. 
Det er  neppe tvilsomt a t  islam vinner flere tilhengere i Afrika 
enn kristen misjon. Muhammedanernes misjonsarbeid i den 
hvite manns verden er saerlig sterkt i England. Sentrum for 
deres virksomhet er moskeen i Woking. Derfra sender de ut 
misjonaerer ti1 hele England, for B arbeide blant de mange 
tusen fra araberlaudene, som befinner seg i England. Bare i 
Sheffield bor det 6-7 tusen muslimer. Mange av disse gifter 
seg med engelske borgere, som g i r  over ti1 islam. Muhammeda- 
nernes virksomhet merkes i de fleste storbyer i USA og 
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Europa. Den fwrste mosk6 p i  norsk jord er tillatt oppfart p i  
Haybriten ved Oslo. 

Om de hedenske religioners renessanse skriver pastor E. 
H. Robertson : e  

g0stens gamle religioner viser ikke lengre tegn p i  % dw ut. 
De kan ikke lengre betraktes som religioner i tilbakegang, 
s l i t t  av kristendommens overlegne appell. De er n i  mer som 
likemenn, og det er endog forslag om a t  kristendommen 
skulle samarbeide med dem i kampen mot materialismen. 
Sett f ra  London, New York og andre hovedsteder i vesten 
kan dette synes 6 vrere hovmodig tale, men f. eks. i Asia 
ser det annerledes ut. Der er det kristendommen som n i  
begynner i bli gammel og slitt . . . 

Situasjonen er ikke slik a t  v i r  kraft er utbnikt, og at vi 
venter p i  en ny stigende balge. Situasjouen er heller slik at  
vi skarpt og nesten brutalt er hindret i v i r  framgang av 
andre krefter. Det er  viktig i se klart i wynene at mek- 
tige krefter hindrer den kristne kirkes framgang i hele ver- 
den.3 

Med slike konkurrenter om s i  viktige ting som folkeslagenes 
trostilslutning ti1 kristendommen eller hedenskapet ha.r Bibe- 
len i dag en oppgave som aldri far. Kampen om de fargede 
folkeslag fares p i  mange omrider. Intet omride m i  under- 
vurderes. Men i lys av den veldige akning av antall lesekyndige 
m i  vi srerlig understreke a t  Bi'belen har en sentral plass i 
verdensmisjonen og i verdenskampen. Det kjempes om de nye 
lesere. Hver enkelt av dem representerer veldige muligheter 
for pivirkning, hvis vi har baker i gi d m .  I en slik situasjon 
m i  det vrere det eneste rette i gi Bibelen en virkelig sjanse. 
Ikke for Bibelens skyld, men for menneskenes skyld. Fordi 
Jesus har befalt det. For at  misjonen skal f i  en virkelig vekst. 
Fwrst gjelder det i serge for et tilstrekkelig antall bibler og 
bibeldeler ti1 alle misjonsstasjonene, s i  ingen misjonzer skal 
vrere hemmet i sitt arbeide p i  grunn av bibelmangel. Dernest 
m i  alle selvstendige kirker 5 i  bibler nok. Men den virkelige 
bibelhungersnwd ligger utenfor de omrider misjonrerene n i r  
idag. I Asia er bare 1 9% av befolkningen kristne. Det sier noe 
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om misjonens begrensede <<kapasitet~, selvom antall kristne 
ikke sier alt om kristendommens betydning. Mannskapet er 
for lite. Vi kan ikke vente ttl antall misjonaerer blir tilstrek- 
kelig. Realistisk misjonsstrategi er 3, satse p i  bibelspredningen 
ti1 alle som kan lese, selv om vi p i  langt naer over alt kan regne 
med at  misjonzrene f o d r  % gferlge opps bibelspredningen 
med forkynnelse og undervisning. 

En slik tanke reiser et alvorlig spersmil: nytter det med 
bare bibelspredning? Ferst m i  det vaere klart a t  bibelspred- 
ning alene ikke er en ideell form for misjon. Avgjerende er 
det allikevel a t  bibelspredning er det eneste vi kan formi i 
noen grad blant millionene av nye lesere. Gir vi dem ikke bibler 
idag, blir det mange ganger vanskeligere % n i  dem rned ufull- 
stendig), misjon om 10-15 %r. S i  skal vi ogsi huske at  Bibelen 
langt fra  er en uamputert misjonaer~. Egentlig er Bibelen den 
beste misjonaer. Hvis Bibelen f i r  en sjanse! Bibelen f i r  en 
sjanse der hedninger som kan lese, f&r noe av Den Hellige 
Skrift i lese i. Noen kan mene at  dette er overfladisk misjon 
og altfor moderne. En slik innstilling r ~ b e r  manglende kjenn- 
skap ti1 misjonens historie, der mange blad er skrevet om bibel- 
lesning som veien ti1 omvendelse. rkke minst er vitnesbyrdene 
sterke fra kirkens ferrste irhundrer. Adolf HarnackT skriver 
om bibellesning i den gamle kirke: 

uAllerede den eldste apologet Aristides oppfordrer sine he- 
denske lesere ti1 selv % t a  de hellige skrifter i hinden og lese. 
Denne appell g i r  igjen i alle apologiene like ti'l den yngste og 
viser en alminnelig mening hos deres forfattere at  den vanlige 
vei ti1 6 bli en overbevist kristen er lesning av de hellige skrifter. 
Justin, Tatian og Theophilus sier uttrykkelig at  de selv ble 
kristne p i  denne mite.), 

, 

,- - 

, - 

Alminnelig kjent er Augustin, som herte ordene: Ta og les! 
- og leste. Det ferte ti1 hans omvendelse. 

I moderne misjonshistorie finnes det et stort antall eksemp- 
ler p i  omvendelse gjennom lesning av Bibelen. Toloichi Ishii 
var en r i  og brutal massemorder, som ikke ville here p i  dem 
som talte ti1 ham om kristendom. I sellen fikk han en bibel 
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som han begynte B lese i. Han kunne ikke stoppe, for han kom 
t?l ordene: <<Far, forlat dem, for de vet ikke hva de gj~r) , .  Selv 
sa han: aJeg vet ikke hva jeg skal kalle det. Jeg vet bare a t  
jeg trodde og a t  mitt hjertes hardhet var forandret., Saerlig 
illustrerende er historien om biskop John Subhan i Nord India. 
Han var en loyal muhammedaner, medlem av Sufisekten, og 
hadde aldri hsrt forkynnelse eller truffet kristne misjonaerer. 
Han leste et evangelium og ble omvendt. ~ D e t  var tilstrekkelig,, 
sa han. 

Eksemplene begrenser seg ikke ti1 enkeltmenneskers om- 
vendelse. Bibellesning har fort ti1 dannelse av kristne menig- 
heter. Latin-Amerika kjenneren C. W. Turners hevder at  adet 
er intet eventyr at  en he1 rekke av v i r  tids evangeliske kirker 
i Latin-Amerika sprang fram og ble ti1 omkring en bibel.), 
Rapporten f ra  verdensmisjonsmotet i Tambaram (India) 1938 
beretter a t  Den presbyterianske kirke i Korea er ~ e t  moderne 
mirakelo. I 1885 ingen troende; i 1938 380 000. I hjertet av 
denne bemerkelsesverdige vekst er regelmessig bibellesning. 
En reisende i @st Afrika kom i 1951 over en meget primitiv 
bygning innredet som et gudshus. En flokk mennesker var 
samlet ti1 gudstjeneste. Ingen misjonaer hadde noen gang v ~ r t  
der. Lederen var en alminnelig mann, som hadde f%tt en bibel 
og samlet andre om bibellesning. 

Dette er eksempler blant mange, mange. Menneskene og 
forholdene er vidt forskjellige. Ikke alltid kan man se helt bort 
fra kristen pivirkning ved forkynnelse og forbonn, men i alle 
tilfeller kom omvendelsen og menighetsdannelsen ved direkte 
lesning av Bibelen. Kanskje kom Bibelen eller deler av Bibelen 
i hendene p i  hedninger ved rene tilfeldigheter, men det om- 
fattende materiale om menighetsdannelser og omvendelser gjen- 
nom bibellesning ,bar vi takket vaere kolportorenes innsats. 
Bibelkolportorene verden over utgjor en he1 liten h z r  av men- 
nesker med den ene sentrale oppgave B sorge for at  et bibel- 
skrift kommer i hendene p i  mennesker som aldri har eid en 
bibelbok. Kanskje er kolportoren evangelist, kanskje ikke. Kan- 
skje f i r  han sagt noe om a t  boken skal leses, kanskje ikke. 
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Han er mannen med Boken p i  jakt etter mennesker uten Boken. 
Helst vil han unngi i gi bort skrifter gratis. Boker som kjopes, 
har  meget storre verdi for kjoperen, enn om han fikk den gratis. 
Selv noen ore investert i en bok er som regel garanti for a t  
boken blir lest, og salget kan gi kolportoren tid ti1 i si noe. 
Kolportorene har intet tall p i  mennesker som gjennom deres 
virlte fikk noe av Guds ord & lese i. De kan enni mindre lton- 
trollere resultatene i alle tilfeller. De <(sir  ved alle vann>>, gir 
Bibelen en sjanse, -- og rcgner med a t  Gud arbeider der 
Bibelen leses. IIolportoren g i r  langt ut over misjonsstasjonenes 
grenser og rekkevidde. Men de virker i noye samarbeide med 
misjonens folk, og ser helst a t  kolportasjen folges opp av regu- 
lier misjonsvirksomhet. Deres oppgave er i la Bibelen bli mi- 
sjonzr.  Tidligere studiesekretzr i Verdens Forenede Bibelsel- 
skaper, A. M. Chiirgwin10, summerer opp sine inntrykk slik: 

eDet er sant i si a t  den mest fruktbare form for bibelspred- 
ning, hvis vi dommer etter evangelisasjons-resultatcr, er lrol- 
portasjon. Denne personlige, individuelle metode betyr a t  hver 
bok solgt er en personlig kontakt, et anbefal ing~o~d eller e t  
vitneshyrd,. 

Eksemplene viser a t  Guds rike vokser gjennom bihellesning. 
Dette er ikke den eneste form for misjonsvirksomhet, men 
lesning av Guds ord har alltid ledet mennesker ti1 omveiidelse 
og tro. Strategisk misjonspraksis m i  derfor se a t  mulighetene 
for virkelig stor framgang idag ligger i spredning av bibler 
ti1 alle nye lesere blant de fargede folkeslag. Gud har  gitt oss 
sitt hellige ord. Han har ogsi  gitt oss mulighetene ti1 B n i  ut 
ti1 stadig flere mennesker. Sporsmilet er om vi tror p i  Guds 
ords kraft, s i  vi for alvor vil gi Bibelen en sjanse. Det Norske 
Bibelselskap ventet i 135 i r  for innbydelsen giklt u t  ti1 norslre 
bibelvenner om i stotte bibelmisjonen. Sammen med den skrik- 
ende bibelnod skulle denne sene norske astartn vaerc en szerlig 
forpliktelse for misjonslandet Norge ti1 B gjore toppinnsats 
i bibelspredningen. Idag gir hver nordmann bare 7-8 ore pr. 
i r  ti1 bibelmisjonen. Men er ikke Norge allikevel verdens led- 
ende misjonsland? Tenker vi p i  antall m i s j o n ~ r e r  i forhold 



ti1 v i r  befolkning, har vi rett ti1 denne serefulle betegnelse. 
Ser vi mer virkelighetsnsert p i  situasjonen, kommer vi ti1 kort. 
Misjon er mer enn i sende misjonserer. Vi m i  sende bibler. 
Skottland er verdens ledende misjonsland. Skottene er nesten 
like flinke som oss ti1 i sende misjonserer, samtidig som de har 
sorget for bibler og bibeldeler p i  minst 50 sprik. Norske bibel- 
oversettere har hatt del i f i  oversettelser utenfor norsk. Bare 
i noen tilfeller har de gjort hele eller det meste av overs&- 
telsesarbeidet. Skal vi n i  opp p i  et rimelig nivi i forhold ti1 
alt vi f i r  gjennom Guds ord, og i forhold ti1 bredden i vir t  
misjonsaheid, m i  vi femdoble v i r  innsats med bibeloverset- 
telse og bibelspredning. En begynnelse er gjort. Det Norske 
Bibelselskap har idag bibelmisjonsansvar i folgende land i tre 
verdensdeler: Madagaskar, Kamerun, Tanganyika, India (San- 
talistan), Paraguay og Uruguay. Norge er med, men langt fra 
alle norske misjonsvenner har f i t t  oynene opp for Bibelens 
sentrale plass i verdensmisjonen. Derfor m& alle g i  sammen 
om i mete ~behovet for Guds ord p i  alle vire misjonsmarker, 
blant de mange millioner nye lesere og blant menneskene bak 
de tusen sprik, som enni ikke har f i t t  Guds ord oversatt. 
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